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1. TI'maronmsuble mpuctaBku (Cananep, Talmy, Kiefer)
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“Under Slavic influence (mainly Polish, Ukrainian, White Russian, and Russian) the Yiddish semantic system made a number of
accommodations, many of them can be observed in the preverb system. The changes had the following effects: (i) existing MHG

aktionsarten have become more productive; (ii) existing MHG preverbs have acquired a Slavic-type aktionsart meaning absent in
MHG.

The situation is different with Slavic aktionsarten derived by suffixation. Though suffixation lies outside the scope of the present
paper it may be worth noting that an aktionsart-meaning derived by suffixation, too, may be borrowed. For example, the Slavic
semelfactive is expressed by suffixation, cf. Russian kolot’— ko!’nut’. Since in MHG no verbal suffix could be used to this end, the
semelfactive meaning was expresssed by other means. In Yiddish the constructions gebn a N ‘give a N’ or a N ton ‘do a N’ are

used to indicate a single momentary event.

Yiddish can express aktionsarten which are nonexistent in Slavic. In addition, since Yiddish has more preverbs than Slavic (some
thirty-six as opposed to something like twenty-two), Slavic polysemous senses of a prefix can be expressed by separate preverbs
in Yiddish. For example, Russian vy can express spatial ‘out’ as well as resultativity: vy-beZat’ ‘run out’ and vy-pit” ‘drink to
completion’. Yiddish separates these two senses by using aroys (German heraus) for the spatial sense and oys (German aus) for
the aktionsart meaning.9 We may thus conclude that in spite of massive borrowing, Yiddish has developed its own aktionsart

system with a number of features not shared with Slavic.” [Kiefer]
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CooTBEeTCTBYA TUIIAM IVIaroJIbHOM coBepiiaeMoctu no McaueHko:

pyccKui 150105000 Kommenrapuii npo Hemenkuit
ingressive prefix za, za-govorit’ 1)prefix der, er appears in a small number of
‘start speaking’ der-zen ‘catch sight of” | verbs with ingressive meaning as
zikh der-visn ‘get to know’, in er-blicken ‘catch sight of”,
der-hern ‘come to know’, er-fahren ‘come to know, learn’,
der-filn ‘become sensible of” | but the meaning of these verbs is
2) prefix tse and the reflexive, not compositional
zikh, tse-lachn ‘start laughing’
evolutive, prefix raz/ras, -
raz-begat’-sja ‘run faster
and faster’
delimitative po-rabotat’ “work for a prefix avek
while’ avek-arbetn
resultative various prefixes, 1) prefix on:
po-Cinit” ‘repair, mend’ on-shraibn German *an-schreiben
pro-Citat’ ‘write in full’ German *{iber-lesen
na-pisat’ 2) prefix iber:
iber-leyenen ‘read through to
the end’
terminative prefix pro, pro-pet’ :prefix op
“finish singing’ op-tantsn ‘finish dancing’
finitive prefix ot, ot-uzinat’ :prefix op
“finish the dinner’ op-reynikn ‘clean perfective’
exhaustive | prefix u and the reflexive prefix tse and the reflexive
suffix -sja, u-begat’-sja tse-laufn zikh ‘nearly kill
‘run until full exhaustion’ oneself by running’
totality prefix iz/is, -
is-chodit’ ‘walk all over’
saturative prefix na and the prefix on and the reflexive:
reflexive -sja, na-begat’- | on-lakhn zikh ‘laugh one’s fill’
sja ‘run till full
satisfaction’
iterative- | prefix po and the iterative 1) prefix tsu

diminutive

form of the verb ending
in yva/iva, po-¢it-yvat’
‘read a little from time to

time’

tsu-shmeykhlen ‘smile a little
bit’
2) prefix unter,

unter-shmeykhlen
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AHanu3 BIUSHUS CIaBIHCKOH CHCTEMBI Ha repMaHcKyto: [ Talmy]

1. Bonee neranbHBIN aHAJIM3 IEPECTPONKH CUCTEMBI, HATIPUMED:

Russicn Yidedish Semantic  Common meaning
origin of
Yiddizh
form
4. [ ob-¥W NP+ ACC { arum-¥ arum NP Germanic ‘circle NP, Ving'
b. {nh-"-" ob NP+ ACC  , on-V onfin NP Germanic VY to a point
against’
c. { pi-¥ k NP+ DAT on-¥ infoyf NP Germanic ‘amwve at NP,
Ving’
d. [ na-¥ NP + GEN ¢ on-¥ NP+ ACC  Slavic ‘accumulate ¥ing'
e. | na-¥ NP + ACC NP | on-¥V NP+ ACC  Slavic ‘fill, Ving"
+INSTR mit NP
f. | na-V REFL NP on-¥ REFL Slavic “V to one’s
+INSTR \ mit NP capacity’
g. \na-Vna NP+ ACC aroyf-¥V oyf NP Slavic ¥ upon’
h. { voz-¥ { aroyf-V Germanic V¥ upward’

2. O0s13aTeNbHOCTD UCTTOJB30BaHUS TPUCTABKU B MeP PEKTHBHBIX KOHTEKCTAX :
a. pro-citat' iber-leyenen 'read through <perfective>’

b. na-pisat' on-shraybn 'write down <perfective>"'

c. s-jest' oyf-esn 'eat up <perfective>’

d. vy-pit' oys-trinken 'drink up <perfective>'

e. za-platit ' ba-tsoln 'pay <perfective>'

f. raz-rezat' tse-shnaydn 'cut through <perfective>"'

3. O06513aTeNbHOCTD UCIOB30BaHMS IPUCTABKH, AYOIHUpYIONICH 3HAUCHUE MPEIIora:

‘Inexact reduplication’:

aroyf- oyf + DAT 'up onto', ariber- iber + DAT 'across', arunter- unter + DAT 'to under',farbay-far + DAT 'past’
(cp. Hemenkwmii s136IK: Er ging ins Haus <hinein>- ymorpebnenue hinein HeoOs3aTeIbHO)

Er iz arayngegangen in hoyz = On veshel v dom
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JIMTOBCKHUI THAJIEKT: €y Ha MECTE Oy
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